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TALAS'TA BULUNAN RU_NiK YAZILI YENI ANIT

Rysbek ALIMOV - Kubat TABALDIYEV*

Talas vadisi eski Tiirk runik yazili anitlarinin yogun olarak bulundugu merkezlerden
lir. Bu yorede bulunan yazitlarin ¢ogu mezar istii yazitlari niteliginde olmakla birlikte
cag Tirk kabilelerinin yazi tarihi agisindan biiyiik degere sahiptirler. Eski Tiirk runik
min diger merkezlerindeki yazitlardan farkli olarak Talas’taki yazitlar siradan nehir
g1 taglar1 iizerine hakkedilmistir. Bugiine kadar Tiirkoloji literatiiriinde taglara kazili on
"alas anitinin oldugu bilinmekteydi. Ilki 1896°da yerli yonetici ve ydre bilimei V. A.
aur,! sonuncusu ise 1977’de . Cumagulov bagkanligindaki Kirgiz (Sovyet Sosyalist Cum-
jeti) Bilimler Akademisi Dil ve Edebiyat Enstitiisii gezi grubu tarafindan bulunmugtur.2

2002 y1linda iizerinde runik yazitli yeni bir tagin bulunmastyla bu amitlarn sayis1 on ikiye
migstir. S6z konusu nehir yatag1 tag1 Talas vilayetine bagli, kendisiyle ayni adi tagiyan ilce
lar icinde bulunan Con-Arik koyii yakinlarinda koyliiler tarafindan.tesadiifen bulunmusg-
Anit bilahare Biskek’e nakledilmis olup, halihazirda Kirgiz Milli Universitesinin Tarih
ltesi binasinda muhafaza edilmektedir.

Amt gri renge sahip iri taneli, sert cinsten bir kumlu ta§ olup, uzunca gelen bir sekle
tve b1r adet kelime ayirt edici unsurdan olugan bes satirlik bir runik yazit kazilidir. Tagin
inci, ikinci ve iigiincii satirlarimin sonuna denk gelen ucunda kiigiik kiriklar vardir. Bura-
da, yazit metninden yola ¢ikilirsa, en az bir igaretin daha olabilecegi diigiiniilebilir. Yazit
1 hakkedilmemigtir, ancak son satirdaki ilk iki ve ortadaki bir isaret harig, tiim isaretler
- bir sekilde fark edilmektedirler. Bu durum ayni bolgede daha evvelden bulunan

lardan farkli olarak, yazitin ¢oziimiinii kolaylagtirmakta; ayrica terciimesini de ikna edici
omak tadir.

Yazitin okuyus yonii sagdan sola dogrudur. Satir baglar acikca belli olmasia ragmen,
onlar1 bazen tagin yan kenarina gegmektedir. Yazitin dordiincii ve besinci satirlar: diger-
ne kiyasla daha kisadir. Son satirin soldaki iig isareti, kanaatimizce, yazitin 3. satirindaki
thin devami ve sonu niteligi tagimaktadir. Paleografik 6zelliklerine goére, s6z konusu yazit

Kubat Tabaldlyev Kirgiz Milli Universitesi
V. A. Kallaur, “Kamen s drevnetyurkskoy nadpisyu iz Auliyeatinskago uyezde”, Zapiski Vostognago Otdeleniya
Russkago Imperatorskago Arheologiceskago-Obscestva, X1, 1897, s. 79-83.

C. 8Cumagulov -G. Karagulova, “Noviy talasskiy drevnetyurkskiy pamyatnik”, Sovyetskaya Tyurkologiya, 1978/1,
s. 86-88
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RYSBEK ALIMOV - KUBAT TABALDIYEV

bolgedeki diger yazitlardan farksizdir. Ancak “G'” ve “M” gibi bam isaretlerin ya21mmd
birden fazla farkh isaretin kullanildigim1 da belirtmemizde fayda vardir.

Yazitin ilk okuma denemesi K. Tabaldiyev tarafindan yapilmigtir. Bu bir 6n dene
olmakla birlikte, aragtirmacinin kendi sozleri ile “bir arkeologun terciime denemesi”d
Siiphesiz ki, yazitla ilgili sdylenecek s6z ve yorumlar bu makale ile sinirh kalmayacak
Bundan sonra, sadece iizerinde durdugumuz yazit ile ilgili degil, Talas’taki diger yazt
hakkinda kaleme alinacak ¢aligmalarda, bize gore, 6zellikle “catili” da denilen bu 2R isare
kesin fonetik degerinin tespiti tizerinde durulmalidur.

Transliterasyon
WT?G?: T'SY 'S?*YZN'YG"
WZY '’ K'L'Y G'L'YG'Y ' K'L'MD'[Y]
S*YZ’ K*S$ NT ¢’ YNGK*W 'NT C [K!]LIMS
L'Y ' T's'Y B*YL*
(X' (L'HYMYS

Transkripsiyon

ot(i)g : t(a)s1 : (e)siz (a)miga

ozi : k(wl (a)g(higt : k(a)lm(a)d[1]

(e)siz : k(i)s(i) (a)nt(a) (a)g : ifi(e)kii : (a)nt(a) (a)¢ [kl(a)lm(1)s
(e)'i : (a)t(1)s1 bile

k?(a)l fmisg

erciime .

Bu niyaz tagi, heyhat Amni icindir.

Kendisi, kullari, hazinesi kalmadi.

Ne yazik, zevcesi ondan sonra ag, inegi ondan sonra a¢ kalmis.
Kabilesi kardeginin oglu ile beraber

kalmaisg.

1
2.
3.
4.
5.
T
1.
2
3.
4.
5.

Aciklamalar:

Baglangic satirdaki st iiste iki nokta harig, yedi durumda kelime ayirt edici iglevin
igareti ytiriitmektedir.

(1147

8t(ii)g: “rica, niyaz”.4 G. Clauson’da ise: ““request, memorial to a superior”
kelimesi ile birlikte niteleyen unsur olarak farkli kelimeler kullamlmaktadir. Mese
(Bay -Bulun) yazitinin 3. ve 8. satirlarinda D’G’W T' S: (e)dgii t(a)s “iyi tag” ve D
T! SNK (e)dgii t(a)§(1)~ “1y1 tagin”geklinde bir ibare bulunmaktadir.6 E-65 (Kara- -Bj
yazitinda ise Y'K'YL'G' T (S)M: y(a)kil(1)g t(a)[s]m seklinde bir ibare gegmektedir

K. Tabaldiyev, “Noviye drevnetyurkskiye runigeskiye nadpisi Kogkorskoy i Talasskoy dolin”, Trudy |
Istorii i Regionovedeniya Kirgizskogo Gosudarstvennogo Universiteta Imeni Jusupa Balasagina, X, Bi ske
c. 137-138. ‘i
Drevnetyurkskiy Slovar, Leningrad, 1969, s. 393.

Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkzsh Oxford, 1972, s. 51

1. V. Kormusin, Tyurksiye Yeniseyskiye Epitafii. Teksn i Issledovaniya, Moskova, 1997, s. 167-168

1. V. Kormusin, Tyurksiye Yeniseyskiye Epitafii. Teksti i Issledovaniya, Moskova, 1997, s. 143.
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TALAS’TA BULUNAN RUNIK YAZILI YENI ANIT 119

gore buradaki WTG* T'SY isaret kiimesini 6#(ii)g [ veya dt(e)g] a )s1 “niyaz (veya dua) tag”
seklinde okuyabiliriz.

(a)m: Tonyukuk yazti, I. tagin Kuzey cephesindeki 3. satirda (a)m sub “Am nehri”
seklinde bir coprafik ad gegmektedir.® Kelimenin imlas ise bu yazittaki ile aynidir: N'Y.
Kanaatimize gore, burada kelime sahis adi olarak kullanilmaktadir.

k(i)s(i):“kadin, cariye, zevce”. Kisi sekli birbirinden farkh imla ile E-46/3'te (K’SY),
E-61/2’de (K2S), T-13/2’de (K2YSY) rastlanmaktadir.

(e)siz: “yazik, heyhat”.

(a)g(hgr: Kelimeyi “hazinesi, kiymetli esyalarimin bulundugu yer” olarak tercime
etmekteyiz. Ancak bu isaret grubu (a) g(1)1 “agil” ve (a)g1 “milk, hazine, servet, kiymetli
esya” seklinde ayr1 ayr kelimeler olarak da okunabilir. Fakat ilk varyantin daha dogru oldugu
diigiincesindeyiz.

(e)1'i: Buradaki okuyusumuz itibaridir. Tiirk runik yazitlarimin hemen hepsinde el/il
kelimesinin imlas1 ‘L2, YL’ veya L? seklinde olup, kelimenin iinsiizii hep L? ile gosterilmistir.
fkinci Y igaretini teklik 3. gahus iyelik eki olarak degerlendirirsek, burada sonu L' ile biten
kalin sirali kelime olmasi gerekirdi, ne var ki yazitin kopyasi ve fotografindan da anlagilacag:
iizere, burada da L'den once herhangi bir igaret yoktur. Bu durumda L' isaretinin L? yerine
kullamldig: diigiiniilebilir. Eger bu okuyusumuz kabul goriirse, bu L"in L? yerine kullanildig
ilk ornek olacaktir.

[k?(a)1?)] mus: ilk iki isaret okunmaya elverisli degildir. Ancak dérdiincii satirdaki
ciimlenin anlam bakimindan bir biitiinliik olusturmas1 igin bir yiiklem talep ettigini
diisiiniirsek, ayrica MY isaret kiimesinin diger Talas yazitlarinda (T-1/2; T-3/4; T-4/2-3) her
zaman kalmus kelimesi biinyesinde goriildigii dikkate alimrsa, tereddiit uyandiran igaretlerin
K' ve L' oldugu kuvvetle muhtemeldir.

Ayni sey 5. satirin sonundaki isaretler igin sdylenebilir. Yukarida da bahsedildigi gibi, bu
satirlarin yazarlarina gore, daire seklindeki isaret M?) ile L' (Y?) ve S igaretleri 3. satirin
sonuna gelmesi gereken kisim olabilir. (e)siz k(i)s(i) (a)nt(a) (a)¢ : ifi(e)kii ant(a) (a)¢
ciimlesindeki anlamin biitiinliik kazanmast i¢in satiri sonuna ya KILID'Y, ya da KILIMY$
seklinde bir kelime eklenmesi gerekir. Bu durumda 5. satirin sonundaki anlamsiz gibi duran
isaretlerin yeri belli olmaktadir. 3. satirn sonundaki isaretlerin agagiya dogru kavisli olugu,
fikrimizi ayrica desteklemektedir. Fakat L' ve S isaretlerinin bir biriyle yer degistirmis
vaziyette durmasi, ayrica K' isaretinin burada hi¢ gegmemesi diisiincemize engel olmaktadir.
Ne var ki, bu igaret, pekala tagin sol tarafinda, ikinci ve tiglincii satirlarin sonuna denk gelen
asag1 kingin yerinde yazitin yapildigi dénemde olabilirdi.

Yazit metninden anlagildigr gibi, hikaye iigiincii gahis adindan anlatilmaktadir. Metinde
Talas ve Yenisey’de bulunan bazi yazitlarda goriilen “miiteveffanin notu”, diger bir deyisle
- olayin iigiincii sahis agzindan birinci sahsa gegme durumu yoktur. S6z konusu yazit Talas nehri
havzasmda bir zamanlar yasayan eski Tiirk kabilelerine ait “yazili agit” tiiriniin kayda deger
orneklerinin birini teskil etmektedir. Anit metninde onun ne zaman hakkedildigine dair
dogrudan veya dolayli isaret olmamasina ragmen, yaziti VIII. yiizyihin ilk yansi ile

. Drevnetyurkskiy Slovar, Leningrad, 1969, s. 45.




120 RYSBEK ALIMOV - KUBAT TABALDIYEV

¢

tarihlendirebiliriz, zira Talas® ve paleografik olarak onlarin benzeri olan Kogkor yazitlar10
tizerine son donemlerde yapilan aragtirmalar Bati ve Orta Ti’en-$an’da bulunan eski Tiirk-
lerin runik yazili amtlarinin esas kismunin bu yéredeki Tiirgeslerin hakimiyeti donemine ait
oldufunu gostermistir.

Uzerinde runik yazili yeni bir tagin bulunmasi ve son yillarda eski Tiirklerin yazili
anitlarim bulma dogrultusunda gergeklestirilen siki arkeolojik aramalarin vermig oldugu
olumlu sonuglar, Talas vadisi ve komsu bolgelerde bundan sonra da yeni runik” anitlarin
bulunacagima, bundan dolay1 da erken Ortagag Tiirk kabilelerinin yazi geleneginin yaylilm .
cografyasiin genisleyecegine biitiiniiyle inanmamizi saglamaktadir.

9 S. G. Klyastornty, “O datirovke talasskih runigeskih pamyatnikov”, Bartholdovskiye Cteniya. Tezisi D¢
Soobsceniy V, Moskova, 1974, c. 43-44. -

10 s.G. Klyagtorny, “Noviye otknitiya drevnetyurkskih runigeskih nadpisey na Tsentralnom Tyan-$ane
Akademii Nauk Kirgizskoy Respubliki, Biskek, 2001/1-2, _. 73-75; R. Alimov, “Kogkor’daki Tiirges
Istanbul Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi, istanbul, 2003/1. :
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A NEWLY FOUND OLD TURKIC RUNIC INSCRIPTION
ON A BOULDER FROM TALAS

Rysbek ALIMOV - Kubat TABALDIYEV*

The Talas valley is one of the basic places of concentration of old Turkic runic
monuments. The prevailing majority of texts of the inscriptions found here carry epitaphial
character and they are considered as valuable documents for the history of writing of the
Central Asian Turkic tribes of early Middle Ages. Unlike inscriptions of other centres of runic
writing, the Talas inscriptions are usually engraved on ordinary river boulders. Eleven
inscriptions on stones from Talas have been known in Turkology literature so far, the first of
which was found in 1896 by well-known regional specialist V. A. Kallaur! and the last one in
1977 by expedition of Institute of Language and Literature of Academy of Science of Kyrgyz
SSR led by Ch. Dzhumagulov.?

In 2002 the number of the monuments has increased by one stone with such an inscription
on it. The twelfth inscription engraved on a boulder was coincidentally found by local
residents on suburb of village Zhon-Aryk in Talas rayon (region). Afterwards the monument
was transported to Bishkek where it is preserved in a building of the Faculty of History of
Kyrgyz National University.

The monument that has lengthened form is a coarse-grained grey sandstone of strong -
breed, approximately 83x40 cm. On one more or less flat side of the stone there are five lines
of a Turkic runic inscription, consisting of 65 marks and one colon. At the end of the first and
second lines there are small cuts, where according to the text there could be at least one more
letter. Marks are carved superficially, however all marks, except for two initial ones and one
in the middle in the final line are in very good condition, that, unlike earlier found
inscriptions, makes their decoding easier and interpretation of the text of the inscription more
convincing.

The order of reading of lines is from right to left. The lines have precise beginnings, but
their ends sometimes pass in lateral parts of the stone. The fourth and fifth lines of the
inscription are shorter than others. Last marks of the final line represent, as it seems to us,

: Rysbek Alimov is a Ph. D. student at the University of Istanbul, Turkey. Kubat Tabaldiev is a assistant professor

of Kyrgyz National University, Bishkek, Kyrgyzstan.

V. A. Kallaur, “Kamen s drevnetyurkskoy nadpisyu iz Auliyeatinskago uyezde”, Zapiski Vostognago Otdeleniya
Russkago Imperatorskago Arheologiceskago Obscestva, X1, 1897, s. 79-83.

C. Cumagulov-G. Karagulova, “Noviy talasskiy drevnetyurkskiy pamyatnik”, Sovyetskaya Tyurkologiya, 1978/1,
s. 86-88.

1



122 RYSBEK ALIMOV - KUBAT TABALDIYEV

«

continuation and an ending of the text of the third line. In terms of paleographic feafures thi
inscription does not differ from the others in the region. However it is necessary to note case
of variation which occurs in spelling of certain marks, in particular for "G'" and "M".

The first attempts of interpretation of the text of the monument were undertaken by K
Tabaldiev, who has described them as "author's own attempts of translation".3 They havé.
‘preliminary character. Undoubtedly, the present interpretation of the text is not final, It
should be noticed, that in a course of future studying of not only this, but also other
inscriptions in Talas area, special attention should be given, as it seems to us, to finding out
exact phonetic value of the mark R, so-called " with a canopy ".

Transliteration:

1. WIG?*: T'SY ’S*YZN'YG"

2.WZY '’ K'L'Y G'L'YG'Y’ K'L'MD'[ Y]
3.8%YZ’ K*S NT ¢’ YNGK*W 'NT C [K!]L'MS
4.L'Y’ T!S'Y B*YL*’

5. (K'D) L") MYS

Transcription:

1 ot(ii)g : t(a)si : (e)siz (a)niga

2. ozi : k(wli (a)g(ligi : k(a)lm(a)d[i]

3. (e)siz : k()t(i) (a)nt(a) (a)¢ : ifi(e)kii : (a)nt(a) (a)g [k](a)lm(i)s
4. (e)1'i : (a)t(i)st bile ' ;

5. k?(a)l 7mis

Translation:

(This) prayer stone, what grief, is for Any.

He himself, (his) slaves, (his) treasury has not remained.

What grief, the wife (and) her cow then have remained hungry.
(His) realm together with the son of the younger brother

has remained behind.

bk e

Notes: ’

Except for a colon in the first line, the mark for “a” (a) in seven cases serves as
punctuation mark in the inscription and is used to separate words and word groups from eac
other. ‘ &

The first line: i
ot(ii)g: “the request, prayer”.# G. Clauson: “request, memorial to a superior”.> T
given group of marks together with marks T'SY is interpreted by us as " prayer stone ".

(a)ni: In Tonyukuk inscription (northern side of the first stone, third line) this %
performed as hydronim: (a)ni sub “river Any”.6 Besides, it also has similar spelling: N'Y.

3 K. Tabaldiyev, “Noviye drevnetyurkskiye runigeskiye nadpisi Kogkorskoy i Talasskoy dolin”, Trudl Fakulte
Istorii i Regionovedeniya Kirgizskogo Gosudarstvennogo Universiteta Imeni Jusupa Balasagina, X, Bigkek, 2
c. 137-138.

4 Drevnetyurkskiy Slovar, Leningrad, 1969, s. 393. .

Qerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirte.enth—Centuly Turkish, Oxford, 1972, s. 51.

6 I. V. Kormusin, Tyurksiye Yeniseyskiye Epitafii. Teksti i Issledovaniya, Moskova, 1997, s. 167-168.
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A NEWLY FOUND OLD TURKIC RUNIC INSCRIPTION ON A BOULDER FROM TALAS 123

think that here it acts as a person’s name. However it is not a single variant of possible phonetic
transfer of the given group of marks. The initial vowel of the word “a” can also be replaced by
low back vowel “o” or high back vowel « . We have chosen the first variant.

The fourth line:

(e)lli: Our variant of reading is conditional. It is known that the word el/il in all runic
inscriptions where it takes place is written with L% However we know that in some cases, the
mark for L% was used to designate L!. It’s most likely that here we deal with a circumstance of
contrary character. However, we should recognize that it will be the first and only case of the
using mark L! instead of mark L2in a Turkic runic script, if our variant of reading will be
accepted.

The fifth line:

q?(a)l?m'l"s': First two marks are unreadable. The sentence in the fourth line demands a
predicate to give it completeness in the semantic attitude and since the group of marks MYS in
Talas inscriptions always take part in structure of word galmis, it is more possible to assume
that these marks are K' and L.

The same things can be written about final marks of the same line of the inscription. As
stated above, the authors of these lines are inclined to think that they are the continuation of the
sentence in the third line. What is confusing is that the marks for M and L! stand as changed
places with each other, and the mark K used in back-vocalic words is not marked here at all.
However it could be earlier, on the place of lower cut on the stone.

As it appears from the text of the monument the narration is conducted by the third
person. In the inscription there is no so-called " author's note ", i.€. change of the person from
the third to the first which could be seen in some monuments from Talas and Yenisei. The
inscription represents an interesting sample of epitaphial genre by early Turks settled once at
the basin of r. Talas. '

In spite of the fact that in the inscription there areé no direct or indirect indications on
dating, as the date of creation of the monument we consider the first half of the VII™ century
as recent researches of Talas’ and Kochkor8 inscriptions, which are paleographically identical
to the first ones, have shown that the basic group of Turkic runic monuments found within
Tien'-Shan region should date from the period of Turgesh dominations in the region.

Discovery of a new stone with an inscription, and also positive results received in last
years during purposeful searches of monuments of writing of Old Turks, firmly allow us to
assert that in Talas valley and the adjoining areas, more new runic inscriptions will come to
light henceforth and the area of distribution of written tradition of Turkic tribes of early
Middle Ages will extend.

S ——————
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Talas’ta bulunan yeni yazitin kopyast.
A portrayal of the newly found Old Turkic runic inscription from Talas. ’

Talas’ta bulunan yeni yazitin genel goriiniig
A general view of the boulder with a runic inscription.




RKIC RUNIC INSCRIPTION ON A BOULDER FROM TALAS

A NEWLY FOUND OLD TU
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